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ENGLISH
6. STACKING ICEMAKERS

NOTICE
Check the icemaker models. A D-type icemaker and an X-type icemaker will be required for stacking two icemakers. A D-type 
icemaker and two X-type icemakers will be required when stacking three icemakers. The D-type icemaker is designed for the 
upper unit, and the X-type for the middle and lower units.
The D-type and X-type icemakers are provided with two different types of bin control switch. Use the bin control switch of the 
lower (and middle) X-type icemakers when stacking icemakers. The bin control switch must be removed from the upper unit. 
Misconnection or no connection may cause serious damage to the icemaker units, resulting in failure.

1)	Prepare and position the storage bin as detailed in 1), 2) and 3) in “5. INSTALLATION”.

2)	Remove the icemaker panels. The rear panel is not required to be removed for installation. See “3. UNPACKING”.

3)	Attach the lower unit (X-type) on the top of the storage bin.

4)	Secure the lower unit (X-type) to the storage bin at the rear, by using the 
mounting brackets and bolts provided.

5)	Remove the shipping tape holding the bin control switch on the drain pan. 
Attach the bin control switch to the frame located at the left bottom of the 
condensing unit, and secure it using the two screws and the two washers 
provided.

6)	Before stacking, disconnect the bin control switch leads (with three-way plug) 
from the upper or middle unit. Remove the screws and the bin control switch. 
When stacking two or three icemakers, the switch for the upper unit will not be 
required. Keep it after removal.

7)	Attach the upper or middle unit on the lower unit.

8)	Secure the two units with the two bolts and the two nuts provided.

9)	Place the ice chute (lower or middle unit accessory) and secure it to the 
bracket with the two screws.

10)	Connect the leads (with three-way plug) located in the lower unit wiring 
channel to the upper unit receptacle, unplugged in the above step 6). Secure 
the leads using the plastic clamp provided.

11) Replace the icemaker panels in their correct position.

Note:	 If stacking three icemakers, repeat the instructions 6) - 11) for the upper unit. Remember, only ONE bin control is needed 
regardless of configuration. The bin control extension leads are pre-wired with the plug and will be found coiled in the 
X-type wiring channel.

Screw Nut

Upper Unit

Bolt
Lower Unit

Ice Chute

Ice Chute
Bracket

Plastic Clamp

Lower Unit

Receptacle

Upper Unit

Plug
Wiring Channel

Upper Unit Screw

Disconnect leads

Remove Bin 
Control Switch

Bin Control Switch

Drain Pan
Handle with care

Frame

Bin Control Switch

Screw
Washer
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ENGLISH
*	Pressure loss in the water circuit inside the unit will be 5 to 6 m when the cooling water flows at the ratio of 4 to 5 lit/min.

*	Select a circulating pump referring to the above values of heat flow.

*	Do not use a cascade pump, or the water regulator will vary the 
flow and stop it during the defrost cycle.

[Icemaker Connections]
1)	Attach the angled end of flexible inlet hose (accessory) to the 

G3/4 fitting on the rear of the icemaker as indicated, ensuring 
rubber sealing washer is correctly positioned. Hand tighten 
sufficiently to provide leak free joint.

2)	Attach the other end of inlet hose to the water tap, noting washer 
is correctly positioned before hand tightening as above.

Note:	 If filtration or treatment is used, ensure icemaker section 
only is on treated water supply, not the condenser.

3)	Attach grey flexible outlet hose (accessory) to the R3/4 fitting on 
the rear of the icemaker as indicated, confirming fitment of rubber 
washer before finally hand tightening the joint. The hose can be 
cut to length as necessary to suit position of main drain.

4)	By means of a suitable spanner or wrench, tighten the 1/2-
3/4 nipples (accessory) into the Rc1/2 fittings on the rear of the 
icemaker as indicated. P.T.F.E. tape and/or a suitable sealing 
compound should be used to obtain a leak free joint.

Note: Jointing compounds should be approved and suitable for 
potable water use.

5)	Connect the condenser cooling circuit to the free end of 1/2-3/4 
nipples as indicated using a suitable rigid type pipe.

[b]	Connections according to regulations other than WRAS by 
utilising accessory hoses

1)	Follow the instructions from 1) to 4) in [a] above.

2)	For condenser connections, use supplied accessory hoses and 
make the same connections as 1) to 3) in [a] above to the free 
end of 1/2-3/4 nipples as indicated.

9. START-UP PROCEDURE

1)	Open the water tap.

2)	Connect the power supply and energise.

3)	The display indicates “on”.

4)	The following should occur in sequence:
a) Hot gas valve will open.
b) Compressor will start after 30 seconds.
c) Water pan will fully open.
d) Water solenoid will open.
e) Water pan will start to close (hot gas valve closed).
f) Water pan fully closed - pump motor will start.
g) Water solenoid will close.

Icemaker				                Cooling
				                 Tower

Flow Control Valve

Strainer		       Pump

P

Potable Water
Inlet G3/4

Inlet Hose

Outlet Hose

Drain Outlet R3/4

Cooling Water
Inlet Rc1/2

Cooling Water
Outlet Rc1/2

1/2-3/4 Nipple
Icemaker

Bin

Outlet Hose

Water-Cooled Model [b]
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FRANCAIS
*	Le diamètre minimal des tuyaux entre la tour de refroidissement et 

la machine à glace doit être de 20 mm afin de réduire la perte de 
pression même si les raccords de la machine ont un diamètre de 
13 mm.

*	La perte de pression dans le circuit d’eau à l’intérieur de la 
machine est de 5 à 6 m lorsque le débit de l’eau de refroidissement 
est de 4 à 5 l/min.

*	Sélectionner une pompe de circulation selon les valeurs de flux 
thermique indiquées ci-dessus.

*	Ne pas utiliser de pompe en cascade car le régulateur d’eau 
modifiera le flux et l’arrêtera lors du dégivrage.

[Branchements de la machine à glace]
1)	Raccorder l ’extrémité coudée du tuyau d’arr ivée d’eau 

(accessoire) au raccord G3/4 à l’arrière de la machine à glace 
comme indiqué en veillant à placer correctement la rondelle 
d’étanchéité en caoutchouc. Serrer manuellement de manière à 
obtenir un raccordement étanche.

2)	Fixer l’autre extrémité du flexible d’arrivée au robinet d’eau, en 
veillant à ce que la rondelle soit correctement positionnée, avant 
de serrer manuellement comme ci-dessus.

Remarque :	En cas de filtrage ou de traitement de l’eau, veiller à 
ce que seule la section de fabrication de glace soit 
raccordée à l’alimentation en eau traitée, et non le 
condenseur.

3)	Raccorder le tuyau gris de vidange (accessoire) au raccord R3/4 
à l’arrière de la machine à glace comme indiqué, en contrôlant 
le placement correct de la rondelle d’étanchéité en caoutchouc 
avant de serrer le joint manuellement. Le tuyau peut être coupé 
à la longueur voulue en fonction de la position de vidange 
principale.

4)	A l ’aide d’une clé adaptée, serrer les mamelons 1/2-3/4 
(accessoire) sur les raccords Rc1/2 à l’arrière de la machine à 
glace comme indiqué. Utiliser du ruban PTFE et/ou du mastic 
d’étanchéité adéquat pour former un joint étanche.

Remarque :	Les produits d’étanchéité pour joints doivent être 
approuvés et adaptés à une utilisation avec de l’eau 
potable.

5)	Raccorder le circuit de refroidissement du condenseur à l’extrémité 
libre des mamelons 1/2-3/4 comme indiqué à l’aide d’un tuyau 
rigide adapté.

[b]	Branchements conformes à des réglementations autres que 
celles du WRAS à l’aide des tuyaux accessoires.

1)	Suivre les consignes des paragraphes 1) à 4) figurant sous le 
point [a] ci-dessus.

2)	Pour les branchements du condenseur, utiliser les tuyaux 
accessoires livrés et effectuer les mêmes branchements qu’aux 
paragraphes 1) à 3) du point [a] ci-dessus avec l’extrémité libre 
des mamelons 1/2-3/4 comme indiqué.

Arrivée d’eau 
potable G3/4

Flexible 
d’arrivée

Sortie de vidange R3/4

Tuyau de 
sortie

Arrivée d’eau de 
refroidissement Rc1/2

Sortie d’eau de 
refroidissement Rc1/2

Mamelon 1/2-3/4

Circuit de refroidissement 
du condenseur

Machine 
à glace

Bac

Modèle avec refroidissement par eau [a]

Machine à glace
Tour de 

refroidisse-
ment

Vanne de commande d’écoulement

Filtre Pompe

P

Arrivée d’eau 
potable G3/4

Flexible d’arrivée

Tuyau de sortie

Sortie de 
vidange R3/4

Arrivée d’eau de 
refroidissement 
Rc1/2

Sortie d’eau de 
refroidissement 
Rc1/2

Mamelon 1/2-3/4

Machine 
à glace

Bac

Tuyau de sortie

Modèle avec refroidissement par eau [b]
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DEUTSCH
*	Rohre zwischen dem Kühlturm und dem Eisbereiter müssen 

mindestens 20 mm Durchmesser haben, um Druckverlust zu 
verringern, auch wenn die Anschlüsse des Eisbereiters nur 13 mm 
im Durchmesser sind.

*	Der Druckverlust im Wasserkreislauf im Innern der Einheit wird 5 
bis 6 m betragen, wenn das Kühlwasser mit 4 bis 5 l/min umläuft.

*	Eine Umwälzpumpe wählen, die zu den obigen Werten des 
Wärmeflusses passt.

*	Keine Kaskadenpumpe verwenden, da der Wasserregler dann 
den Fluss verändert und ihn während des Abtauzyklus stoppt.

[Anschlüsse des Eisbereiters]
1)	Abgewinkeltes Ende des flexiblen Zulaufschlauches (Zubehör) 

auf den G3/4-Anschluss an der Rückseite des Eisbereiters 
schrauben. Dabei darauf achten, dass die Gummidichtung richtig 
liegt. Mit der Hand so anziehen, dass die Verbindung dicht ist.

2)	Das andere Ende des Zulaufschlauchs an den Wasserhahn 
sch rauben , dabe i w ie oben da rau f ach ten , dass d ie 
Gummidichtung richtig liegt, und mit der Hand festziehen.

Hinweis:	Falls eine Fi l tr ierung oder Aufbereitung benutzt 
w i rd , müssen S ie s ichers te l len , dass nur der 
Eisbereiterabschnitt an die aufbereitete Wasserzufuhr 
angeschlossen ist, nicht der Kondensator.

3)	Den grauen, flexiblen Ablaufschlauch (Zubehör) wie gezeigt 
an den R3/4-Anschluss auf der Rückseite des Eisbereiters 
fes tschrauben. Dabei w ieder darauf achten, dass d ie 
Gummidichtung richtig sitzt und dann die Verbindung von Hand 
festschrauben. Das Rohr lässt sich auf die richtige Länge, d. h. 
der Position des Hauptabflusses entsprechend, zuschneiden.

4)	Mit einem geeigneten Schlüssel oder Schraubenschlüssel die 
1/2-3/4-Stutzen (Zubehör) in die Rc1/2-Anschlüsse auf der 
Rückseite des Eisbereiters einschrauben (siehe Abbildung). 
PTFE-Band und/oder ein geeignetes Dichtmittel verwenden, um 
eine dichte Verbindung zu erhalten.

Hinweis:	Dichtmittel müssen für den Gebrauch mit Trinkwasser 
zugelassen und geeignet sein.

5)	Mit einem geeigneten starren Rohr den Kühlkreislauf des 
Verflüssigers mit dem freien Ende der 1/2-3/4-Stutzen verbinden.

[b]	Anschlüsse entsprechend anderer als der WRAS-
Bestimmungen unter Verwendung von Zubehörschläuchen

1)	Den obigen Anweisungen 1) bis 4) unter [a] folgen.

2)	Zum Ansch luss des Ver f l üss ige rs d ie m i tge l i e fe r ten 
Zubehörschläuche verwenden. Die gleichen Verbindungen wie 
oben in 1) bis 3) unter [a] an den freien Enden der 1/2-3/4-Stutzen 
herstellen.

Trinkwasser 
Zulauf G3/4

Zulauf-
schlauch

Wasserablauf R3/4

Ablaufschlauch

Kühlwasserzulauf 
Rc1/2

Kühlwasserablauf 
Rc1/2

1/2-3/4-Stutzen

Kühlkreis des Verflüssigers

Eisbereiter

Vorratsbehälter

Wassergekühltes Modell [a]

Eisbereiter Kühlturm

Durchflussregelventil

Siebfilter Pumpe

P

Trinkwasser 
Zulauf G3/4

Zulaufschlauch

Ablaufschlauch

Wasserablauf R3/4

Kühlwasserzulauf 
Rc1/2

Kühlwasserablauf 
Rc1/2

1/2-3/4-Stutzen
Eisbereiter

Vorratsbehälter

Ablaufschlauch

Wassergekühltes Modell [b]
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NEDERLANDS
*	Leidingen tussen de koeltoren en de ijsmachine moeten minstens 

20 mm in doorsnee zijn om drukverlies op te vangen, ondanks dat 
de aansluitingen van de ijsmachine zelf 13 mm in doorsnee zijn.

*	Drukverlies in het watercircuit binnen de ijsmachine zal 5 tot 6 m 
bedragen als het koelwater een stroomsnelheid heeft van 4 tot  
5 l/min.

*	Houd bij het selecteren van een circulatiepomp rekening met 
bovenstaande warmtestromingswaarden.

*	Gebruik geen cascadepomp omdat het waterregelventiel de 
stroming zal variëren en deze tijdens de ontdooicyclus zal 
stoppen.

[IJsmachineaansluitingen]
1)	Bevestig het gebogen uiteinde van de flexibele toevoerslang 

(meegeleverd) aan de G3/4”-aansluiting aan de achterzijde 
van de ijsmachine zoals weergegeven. Let er daarbij op dat de 
rubber afdichtring goed is aangebracht. Voorkom lekkage door 
de aansluiting handvast aan te draaien.

2)	Bevestig het andere uiteinde van de toevoerslang aan de 
waterkraan. Zorg ervoor dat de afdichtring goed is aangebracht 
voordat u de aansluiting handvast aandraait.

Opmerking:	Indien waterfiltering of -zuivering wordt gebruikt, 
dient u ervoor te zorgen dat alleen de ijsmachine is 
aangesloten op de gezuiverde watertoevoer, niet de 
condensor.

3)	Draai de flexibele grijze afvoerslang (meegeleverd) handvast 
aan op de R3/4 aansluiting aan de achterzijde van de ijsmachine 
zoals aangegeven. Zorg er daarbij voor dat de rubber afdichtring 
goed is aangebracht voor een lekvrije aansluiting. De slang 
kan zonodig op lengte worden gesneden voor een passende 
aansluiting op de hoofdafvoer.

4)	Draai de 1/2”-3/4”-nippels (accessoire) met behulp van een 
geschikte (schroef)sleutel in de 1/2”-aansluitingen aan de 
achterzijde van de i jsmachine zoals weergegeven. Voor 
een lekvrije verbinding moet PTFE-tape en/of een geschikte 
afdichtingspasta worden gebruikt.

Opmerking:	de koppelingselementen moeten zijn goedgekeurd 
en moeten geschikt zijn voor gebruik met drinkwater.

5)	Sluit het condensorkoelcircuit door middel van een onbuigzame 
pijp aan op de vrije uiteinden van de 1/2”-3/4”-verloopnippels 
zoals aangegeven.

[b]	Aansluitingen volgens voorschriften die afwijken van de 
WRAS-voorschriften, met gebruikmaking van meegeleverde 
slangen.

1)	Volg stappen 1 t/m 4 zoals in [a] hierboven.

2)	Voor condensoraansluitingen moet u de meegeleverde slangen 
gebruiken en dezelfde aansluitingen maken als in stappen 1 t/m 3, 
zoals in [a] boven op de vrije uiteinden van de 1/2”-3/4”-nippels 
zoals aangegeven.

Drinkwaterinlaat 
G3/4"

Toevoerslang

Waterafvoer R3/4

Afvoerslang

Koelwaterinlaat 
Rc 1/2"

Koelwaterafvoer 
Rc 1/2"

1/2-3/4- 
verloopnippel

Condensorkoelcircuit

IJsmachine

Bunker

Watergekoeld model [a]

IJsmachine Koeltoren

Stroomregelklep

Filter Pomp

P

Drinkwaterinlaat 
G3/4"

Toevoerslang

Afvoerslang

Waterafvoer R3/4

Koelwaterinlaat 
Rc 1/2"

Koelwaterafvoer 
Rc 1/2"

1/2-3/4-verloopnippel
IJsmachine

Bunker

Afvoerslang

Watergekoeld model [b]
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ESPAÑOL
[a] Conexiones estándar de acuerdo con las normativas WRAS en el Reino Unido.

*	Para seleccionar una torre de refrigeración, remítase a los valores 
máximos siguientes de flujo de calor en el condensador:

	 Modelo	 IM-240DW:	 5235 W

*	Los tubos entre la torre de refrigeración y la máquina de hielo 
deben tener un diámetro mínimo de 20 mm a fin de reducir la 
pérdida de presión, aun cuando los racores de la máquina tengan 
un diámetro de 13 mm.

*	La pérdida de presión en el circuito de agua en el interior de la 
unidad será de 5-6 m cuando el agua de refrigeración circule a 4-5 
l/min.

*	Seleccione una bomba de circulación conforme a los valores 
anteriormente indicados de flujo de calor.

*	No utilice una bomba en cascada, puesto que el regulador 
de agua alterará el caudal y lo detendrá durante el ciclo de 
descongelación.

[Conexiones de la máquina de hielo]
1)	Una el extremo acodado de la manguera flexible de entrada 

(accesoria) al racor G3/4 en la parte posterior de la máquina 
de hielo, tal como se muestra, verificando que la junta de goma 
quede correctamente colocada. Apriete a mano lo suficiente para 
conseguir una junta estanca.

2)	Acople el otro extremo de la manguera de entrada al colector de 
agua, comprobando, antes de apretar a mano como se indica 
anteriormente, que la junta esté bien colocada.

Nota:	 Si se utiliza un filtro o tratamiento del agua, asegúrese 
de que solo se suministre agua tratada a la parte de 
fabricación de hielo y no al condensador.

3)	Una la manguera gris de salida (accesoria) en el racor R3/4 en 
la parte posterior de la máquina de hielo, tal como se muestra, 
verificando que la junta de goma quede correctamente colocada 
antes de apretar a mano la unión. Puede cortar la manguera a la 
longitud necesaria ajustándolo a la posición del drenaje principal.

4)	Con unos alicates o una llave adecuada, apriete las boquillas 1/2-
3/4 (accesorias) a los racores Rc1/2 de la parte posterior de la 
máquina, tal como se muestra. Debe utilizarse cinta P.T.F.E. y/o 
un compuesto sellador adecuado para obtener una junta estanca.

Nota:	 Los componentes de la junta deben ser adecuados y 
deben estar homologados para uso con agua potable.

5)	Conecte el circuito de refrigeración del condensador al extremo 
libre de las boquillas 1/2-3/4 como se muestra con un tubo rígido 
de tipo adecuado.

[b]	Conexiones conforme a normativas diferentes a WRAS con 
mangueras accesorias

1)	Siga los pasos 1) a 4) descritos anteriormente en [a].

2)	Para las conexiones del condensador utilice los tubos accesorios 
que se suministran y realice las mismas conexiones de la 1) a la 3) 
del apartado [a] anterior en el extremo libre de las boquillas 1/2-
3/4 como se muestra.

Entrada de agua 
potable G3/4

Manguera 
de entrada

Salida de drenaje R3/4

Manguera 
de salida

Entrada de agua de 
refrigeración Rc1/2

Salida de agua de 
refrigeración Rc1/2

Boquilla 1/2-3/4

Circuito de refrigeración 
del condensador

Máquina 
de hielo

Cuba

Modelo refrigerado por agua [a]

Máquina de hielo Torre de 
refrigeración

Válvula reguladora de caudal

Filtro Bomba

P

Entrada de agua 
potable G3/4

Manguera 
de entrada

Manguera de 
salida

Salida de drenaje 
R3/4

Entrada de agua de 
refrigeración Rc1/2

Salida de agua de 
refrigeración Rc1/2

Boquilla 1/2-3/4
Máquina 
de hielo

Cuba

Manguera de 
salida

Modelo refrigerado por agua [b]
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ITALIANO
[a] Collegamenti standard conformi alle norme WRAS nel Regno Unito.

*	Nello scegliere una torre di raffreddamento, considerare i seguenti 
valori di picco del flusso di calore nel condensatore:

	 Modello	 IM-240DW:	 5235 W

*	I condotti tra la torre di raffreddamento e la macchina devono 
avere un diametro minimo di 20 mm, in modo da ridurre la perdita 
di pressione, anche se i raccordi della macchina hanno un 
diametro di 13 mm.

*	La perdita di pressione nel sistema dell’acqua all’interno dell’unità 
equivale a 5-6 m, quando l’acqua di raffreddamento scorre alla 
portata di 4-5 l/min.

*	Scegliere una pompa di circolazione in base ai suddetti valori del 
flusso di calore.

*	Non utilizzare una pompa in cascata, altrimenti il regolatore d’acqua 
varia il flusso, arrestandolo durante il ciclo di sbrinamento.

[Connessioni macchina]
1)	Collegare l’estremità a gomito del tubo di entrata (flessibile, 

accessorio) al raccordo G3/4, situato sul retro della macchina, 
come indicato, facendo attenzione che la rondella di tenuta in 
gomma sia posizionata in modo corretto. Serrare a mano quanto 
basta a evitare perdite.

2)	Collegare al rubinetto dell’acqua l’altra estremità del tubo 
flessibile di entrata, facendo attenzione che la rondella sia 
posizionata correttamente prima di serrare a mano come 
descritto in precedenza.

Nota:	 qualora l’acqua venga filtrata o trattata, assicurarsi che 
solo la sezione macchina sia collegata all’alimentazione 
dell’acqua trattata e non il condensatore.

3)	Collegare il tubo di uscita (flessibile grigio, accessorio) al 
raccordo R3/4, situato sul retro della macchina, come indicato, 
verificando che la rondella in gomma sia posizionata in modo 
corretto prima di serrare a mano l’accoppiamento. Il tubo può 
essere tagliato alla lunghezza necessaria per adattarsi alla 
posizione dello scarico principale.

4)	Per mezzo di una chiave adatta, serrare gli attacchi 1/2-3/4 
(accessorio) ai condotti Rc1/2, situati sul retro della macchina, 
come indicato. Per ottenere un accoppiamento a tenuta stagna, 
utilizzare le apposite guarnizioni e/o il nastro PTFE.

Nota:	 gli ermetici devono essere approvati e adatti all’uso con 
acqua potabile.

5)	Collegare i l circuito di raffreddamento del condensatore 
all’estremità disponibile degli attacchi 1/2-3/4, come mostrato, 
per mezzo di un tubo rigido adatto.

[b]	Collegamenti conformi a norme diverse da quelle WRAS 
mediante tubi ausiliari

1)	Procedere in base alle istruzioni da 1) a 4) della sezione [a].

2)	Per i collegamenti del condensatore, utilizzare i tubi ausiliari in 
dotazione e realizzare gli stessi collegamenti come da 1) a 3) 
della sezione [a] con le parti disponibili degli attacchi 1/2-3/4, 
come mostrato.
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